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LA’ PAZ, -
DRAMA EN UN ACT0,

A DOS VOCES,
EN MVSICÁ,

->0



L A PACE.
DRAMMA“ IN UN ATTO,

A :  p  U E - y p  c I.

■ DA rappresentarsi NEL TEATRO

DE LOS CAÑOS DEL.PERAL,

: . ,.ÑÉLP’ :: ESTATE

A Anno
E S S E N D O  I M P R E S A R I O

DON DOMENICO
\

R O S S I.

CON PERM ISSIONE ; E N  M ADRID

Nella Stamperia della ,,-Vedova 

,v;,-v- D’.H iLARÌO E aNTOS.



’  P A Z .  -

drama en u n  acto,
A D O S  V O C E S.

PARA REPRESENTARSE EN EL TEATRO

de los Canos del Per̂ l*
\

e n  e l  v e r a n o '

del alio de lyP^*
SIENDO IMPRESARIO >

d o n  d o m i n g o
ROSSI.

CON LICENCIA : B N  MADRID,

En la Imprenta de la Viuda 

D I  H IL A R IO  „ » A iia o s i ,  _ :



AL EX.o«5r..$KilSIClIE JM LA PAZ.

'^n eircumtancias tan felices para es-̂  
ta Monarquía en ocasión en que se 
llena de dlegria el "Reyno ,  por la pu
blicación de una paz , . -debida , á Jas sa
bias diisp.o.smones.f jy .Paterníd> amor de 
nuestro Augusto T/Ionarcu  ̂ y  al acierto 
de su zéloso Mmistró^ he creído de mi 
obligación el concurrir en quanto pueda  ̂

"á da. jtista. aekbriddd -de tantos benef- 
cios, . . .  .

En consecuencia he -dispuesto la pre
sente Escena vhgv?'ica á tan gran su
ceso ,  para que se represente al Públi
co en eh feátró. de Opejas ¡de esta V i
lla ,  cippa empresa tengo á rni cargo.

La 'brevedad cm que se ’'ha escrito 
y  preparti'éoi.no -nié.-ha^rmitido hacerlo 
con la sublimidad y  extension que el asun
to merece 0 ^ qptmctir.adQ manifes- 

■ ■ '■ tar



far e l -iOf/(lspDndientf m U h mìéndom 
á los leales Vasallos m  S. M.

Emíatiseemncm ., rt}i, cartedad se an^ 
ma 4.  presentar. ^ -E., esf.e pe^uén^
obsequio ,  fiado en- que el objeto'd qñe se 
dirige  ̂ ^ no su mérito y podrÁ hacerle 
lugar para' ser ddmitiéo.

. Suplico pues à V, E, tenga la bondad 
* áe'dispensarme esta gracia qrecibiénddh 

como pura demostración del reconocimien  ̂
ío por: el honor qcm que V i E. se--diguá 
distinguir mis desvelos ,  y  por el zelo 
con que promueve y  facilita el inen de ’CSr 

' td~ venturosa Nación,
: Espero, que V . . E- perdonará oOn su 

acostumbrada ‘benigfiidM' mi. üPiyifiniien- 
to ,  y  que la sombra de su favor f  que 
imploro y harán afortunadas las opera- 

' dones y  progresos' de éste su mas vena
do y y  humilde servidor.

E X £ f i ^  S E Ñ O K ,

L. P .de V . E.

D o m in g o  H o ssi«



Opi  Dea della Terra oppressa dai mali che pro
duce la guerra , tenta invano placare le ire di 
' ' Marte.

F E  R S O N A G G  I.

‘ OPI Dea della Terra>=I<a Signora Anna Nwa 
Altprandi.

I^ R T E rrfi Signor Vincenzo Aliprandi,

• Ita. Scena rappresenta un vastissimo campo nel 
cui fondo si veggono alcuni accampamenti 
militari. Nel mezzo delia Scena si distingue 
lina rupe ove stà seduta 1|, J ^ à , ed al lato A 
carro tirato da Leoni.

SCE-



A l t G X J  M E  K T  0.

Opis , Diosa de la tierra , añigida de los ma- 
fies que Oausa la guerra, incen¡ta en vano apla* 

car la irá de Maír^.' .. '

p e r s o n a s .

OPIS , Diosa de la Tierra. ■= La Señora Ana 
„-Jío-Uí» Añprandi.

' m AEÍ^E. — Eí Señor Vitehie Aliprandi-.-'- -i'- '

La Escena representa un espacioso campo , en 
cuyo fondo se ven algunos ácám^mentos-nil» 
litares. En medio de la Escena hay un pe
ñasco sobre el qual se descubre la Diosa sen-! 

'' tada, y al lado su catío tirado de Leones.

A4 La



LA PACE.
J&RAMMA IN  UN ATTO A DUE VOCI,

I N  M Ù S I C A .

: S C E N A  I.

O p ckeanàata da Fauni e da Ninfe éhe le pre- 
entono vàrie produzióni della terra , e procuranti 

calmare il suo dolore , ed intreeciono un ballo 
nel tempo che si canta il coro seguente. *

Còro. C /alm a oh! Dea l^aceibo aftaanoj 
Ah! che i Nuriìi in cielo avtatibo.
Pietà alfin del tuo dolor.
Rasserena il tuo bel cuorej 
Forse il pianto di chi muore,
Delli Dei placò il rigor.

ÌTrtà marcia iniliiarè ahnimeia la venuta di Marte 
seguito da un numero grande di Soldati Spagnoli 
de un lato, e dall' altro si presentano le truppe 

Francesi. Opi si aha e s'inoltra nella Scena.

Figlia f  igìi cessate. Il vòstro affetto 
Accresce il mio dolor. E d’ogni cura 
Maggior la pena mia. Il fiero Nume 
Alla pugna s’ avanza.
Ritiratevi  ̂ io sola
Placherò il suo furor. Forse al mio pianto^

Re-

(8)



t A  PA2.
BRAMA EN ÜN ACTO A t)OS V OCES,

E N  M Ú S I C A .

E S C E N A  I.

fodéítcla di Faunos y  de Ninfas que la pre~ 
sentar, diversas producciones de la tierra, y pro
curan calmar su dolor. Entre tanto hay un bayle 

y  se canta el coro siguiente:

Í9)

Coro. C alma, ó Diosa , tu tormento^
Que los Dioses en contento 
Cambiarán tu gran dolor:
T u tierno pecho serena,
Pues del que llora, la pena 
Tal vez templa su rigor.

Musica militar que anuncia la llegada de Már- 
?e, seguido de gran numero de Soldados Españoles 
y  al lado opuesto se presentan las tropas France
sas. Opis se levanta , y va á encontrar á Marte. ■

Hijos , hijos, cesad j vuestros afectos 
Aumentan mi dolor : á todo alivio 
Es superior mi' pena : Marte fiero 
Al combate se abanza.
Retiraos 5 yO' sola
Aplacaré su furia ; quizá al llanto

Re-



Resister non potrà., e forse oh Dio! 
Pietade sentirà del dolor reto.

S C E N A  IL

Marte è detta.

Marte. Il sangue de Mortali 
A rivi io versarò !

Opi. Crudele a tanti mali,
Resistere io non sò !

A ^ ie . Deh taci !
Gp7 in  van lo speri
Marte. Deh taci !
Opi. Ah Dio si muora!

Se questo pianto ancora,
Non ammolli quel cuor.
Perche tiranni Dei,
Serbaste i giorni miei 
Al pianto ed al dolor?

Marte. Nume infelice adora,,,
La forza ed il valor.
Perche accusare i Dei !
De mali tuoi più rei,

■ L’uom’è’ il crudele autor.
Opi. Ah se pietade in seno...
Marte. Raffrena il tuo dolor lascia ch’io^Vada, 

La mia impresa a compir.
Opi. Barbaro insulti,

Gl’infelici così? vanne trionfa,
Delle lagrime mie. Serba crudele,

• L’antico tuo costume,
Che d’uir tigre peggior rende il tuo Nume. 

Marte. Opi ascolta...



Resistir no podrá : quizá su pecho 
Se moverá á piedad coa mi despecho.

E S C E N A  IL

Marte y Opis.
Marte. Sangre de loS mortales- 

Á rios verteré.
Ópíí. Cruelj, á tantos males 

Resistir no podré.
Marte. Galla.
Qpis. En vano lo- esperas.
Marte. Calla.
Opíí. Morir pretendo^

Ya que: no puede el. llanto'
Tu pecho enternecer,
|Por qué , tiranos- Dioses,,.
Reservasteis mi vida 
Á  tantó padecer? '

Marte.. Diesa infeliz adora 
la fuerza y el valor,
|Por qué. acusas los Dioses?
De tus mas fieros males
Es el hombre el autor. - .

Opis,. Si hay piedad en tu pecho.., '
Marte.. Reprime tu dolor ; dejame raya 

M i empresa á concluir.
Opti, BárbarO’j insultas 

De esta suerte i  los miseros*, vé, triunfa 
De mi. llanto : no dejes tü  costumbre 
Antigua é inhumana,
Que te hace mas feroz que tigre Hircana,

Marte,. Opis f Oyé...
Opis. jQué puedes,

Inhumano ,i decirme? Ves mi seno
Oph’



^ . . ( 1 2 ) ,
Op£. Che ¿leggio,

Perfido udir ? Per te squarciato ho il seno; 
Squallido sul terreno,
Giace l’agricoltor che in sen di morte. 
Ferito il petto impallidisce e langue,
E il suol che coltivò bagna col sangue. 
Molle per te di pianto,
La vedova infelice,
Sull’aborrito letto,
Porge ad egro fandul l’arido petto.
Per te...

Marte, Odi Opi un instante....
Opz. Per te le annose piante,

Gnor delle foreste.
Ardono in preda ai venti,
Per te li globi ardenti,
Di metallo di zolfi e di bitumi,
Bruccia.no i’ Tempi i’ Sacerdoti î  Numi. ■ 
Sappi per tuo ros’sor che d’og’ni male, . 
E’ia guerra il peggior; che questa sola, 
E’deli’umanita l’onta e lo scorno;
Che detesto la vita, e in odio ho il giorno. 

Marte. Opi Opi m’ascolta! il tuo dolore.
Il sen t’ingombra e la ragion oscura.
Dimmi vuole il tuo cuor che virtù onora. 
Che il giusto imperi e ch’il perverso muora? 
Dunque oh Nume là guerra 
Necessaria è ai Mortali. Alle rapine, ■ 
All’ingiustizia è un freno.
Quegli che del tuo seno . . . i

-Schiude i tesori ascosi.
Mal sicuro vivrebbe. E chi p e rl’onde, : . 
Da pelegrine sponde,
Reca i doni preziosi, onde arrichisci

De-



( i 3)
Por ti despedazado:
E a su saagre bañada 
El labrador lucrando con k  muerts 
Cubre el terreno que labraba ansioso. 
Por ti privada de su caro esposo. 
Envuelta en llanto amargo 
La desconsolada viuda 
Al tierno infante en solitario lecho 
Ofrece con dolor su arido pecho.
Por lí....

Marte. Escucha un instante.
Los árboles frondosos.

Gp is. Por ti son presa de voraces llamas 
Honor y adorno de la selva amena.
Por ti continuo truena
£1 bronce fulminante
Lleno de azufre y fuego devorante,
Que reduce á pavesas
Ciudades, Templos , y sagradas mesas.
Sabe para tu afrenta que la guerra,
Es de todos los males el mas grave;
Que ella sola es oprobio de los hombres, 
y  su mayor suplicio;
Que detesto la vida,

' ¥  me es la luz del sol aborrecida.
Marte. Opis, Opis, escucha; tu gran pena 

Te ofusca la razón. Tu pecho justo 
¿No querrá ver á la virtud triunfante,
Y al perverso oprimido ?
Pues por esto es la guerra necesaria; 
Ella de las maldades y delitos.
Es poderoso freno.
Los que rompen tu seno,
Para, sacar tcsorcs csceadide^,

Se-



( h )
Il manto della Terra,
Se il lunor della guerra,
Won veglia in sua difesa,
De Pirati saria preda infelice,
Delle Nazioni i dritti, i patti serba,
De Popoli fra lor, E’della pace,
E lo scudo e il sostegno,
La publica ragion difende, e il regno,

Pensa che l’vomo inpacc,
All’ozio si abbandona.
Ch’alia virtù lo sprona 
La sua infelicità.

Calma gl’affetti tuoi.
Quel pianto oh! Dio raifrenaj 
Questa crudel tua pena,
Mi desta in sen pietà.

Ma l’ingiustizia ancora,
Risveglia il mio dispetto...
Solo per te nel petto,
Mi parla la pietà,

Lo Deo si ritira e Marte si ferde di vista cer
io U fondo della Scena- In questo tempo i due eser
citi si avan%ano acompaghati da musica militare, 
accade un piccolo attacco i Francesi si ritirano 
e segue l\ a%%ione ttslP interior deHa Scena,

S C E N A  III.

Opi sola,

Opi. Misera che farò? Quei fieri accenti, 
M’empisno di terror. Perche mi fece 
Inmortale il destini Se il vostro dono, 
Riprefideste. pietosi eterni Deii

Non



(15)
Seguros no estarían : l©s que traen
De regiones remotas ricos dones,
Si ei temor de Ja gnerra 
No los asegurase, presa infausta 
Serian de piratas. Ella soja 
Los pactos y derechos de los pueblos 
Hace que se respeten mutuamente:
Ella de la paz es el firme apoyo.
El público sosiego y los estados 
Están por medio de ella asegurados.

El hombre en paz ai ocio 
Siempre se precipita,
,y á la virtud le incita.
Sola la adversidad.
Sosiega tus afectos,
Ese llanto refrena}
Esa tu acerba pena 
Excita mi piedad.
Pero ya la injusticia 
Aviva mi despecho,
Solo por tí en el pecho 
Me habla la piedad.

Retirase la Diosa , y  Izarte se pierde de vista 
en el fondo del teatro. En este tiempo los dos 
exércitos se adelantan , acompañados de música 
militar , y hay una pequeña refriega entre ellos 

los Franceses se retiran , y sigue la acción 
en lo interior del teatro.

E S C E N A  IIi;
Opis sola.

Opis. Ay misera, qué haré? Su fiero acento ■
Me llena de terror. jPor qué los hados 
Me hicieron inuiortai? Si este don yuestro ■.

Me



< 16 ;
Moti viverci rHorendfli io morirei^
A tante pene é sollevo la morte.

(*) Ma ohimè ! qual fiero è questo.
Strepito d’armi, e d’indistinte voci,
]Di gemito, di pianto e di dolore?.,.
I  miei figli fra lor s’quarciansi il core.

Di più orribile e funesto,
Più crudele il dolor mio.
Il mio cuor più aflitto e mesto.
Non fù mai ne mai sarà.
Ah! resister non poss’io,
Alla mia infelicità.
Per che morte nel suo seno.
Non estingue il dolor mio?
No resister non poss’io,
Alla mia infelicità.
Per che d’Èrebo la porta.
Non si schiude al passo mio?
Ah resister non poss’io 
Alla mia infelicità,
Smanie, pene , atro dolore,

Pianto, affanno, odio, furore,
Da voi tutti alfin quest’alma,
Questo cuor s^involerà.
I^ha pietà la morte oh Dio!
Della mia infelicità. j;"..
Dove dove trascorsi? Il nrio dolori 
La ragione oscuro!...(s’inginocchia^!- 
All tit 4al ctelo!

(’i=) In questo tempo il recitativo ohligato e of- 
compagnato da musica militare e da strepito di a^r 
m i , «■ 4i cannoni e le accese cadono sullq
scena,

P a’



f i

( 1 7 )
Me, quitaseis , Deidades impórtales, 
Munendo yo , acabára con mis males, ''
En penas tan acerbas 
Es alivio la muerte, (*) ¿Mas qué escuchol 
Qué horrible estruendo mis oidos hiere, 
e armas, voces confusas y lamentosi 

,Ay! sin duda mis hijos irritados 
Se despedazan mutuamente armados,
Ah! jamas igual tormento 
Mi triste pecho ha afligido,
4,1 crudo, dolor que sieutq 
Otro igual no se hallará?
A desgracia tan funesta 
Resistir pp puedo ya, ♦
jPor qué la muerte no acajiaj 
Con mi angustia y mi pesar?
A desgracia tan funesta.
Resistir no puedo ya.
?Por qué el Erebo en su senq 
No rne quiete sepultar?
A desgracia tan funesta 
Resistir pp puedo ya.
Furias , tormentos , horrores^
Ansias, llanto, odio, furores,
Ya de .yp§oiros ipi- ^Ima 
Huyendo se librará,
Si la muerte, de mi suerte;j 
Q Dios,es, tiene piedad. ’
Qué delirio e? el mio! Mi gran pepa 
lyfe ofuscó la razan. Jove supremo,
(*) En este tiempo acompañará al recitada 

obligach una musica militar con estruendo de 
armas y de eañejies, y caerán en el. teatro 
bombas encendidas.

B Pa-



Padre.etemo de Numi accogli il pianto , 
D’uaa figlia infelice!
L’orride arresta rovine della guerra!
..;La pace e là virtù rendi alla terra!

Tuonai a sinistra , apparisce una nube che squar
cia ¡¡’Iride segno di pace , a lati della quale si veg
gono due fame , ed il destino ai. suoi piedi che tiene 
aperto il libro dei fati nel quale si legge la seguen

te inscrizione.
Giove concede ai mortali la Pace.
Di Carlo e di Luisa il nome eterno 
Rende in di cosi lieto e si giocondo,
Ed ambo elegge a dar la pace al mondo.

S C E N A IV.
Ritorna Marte dal campa accompagnato dalli due 
eserciti inimici,che mutuamente si abbtracciano. 
La scena si trasforma nel tempio della pace se'ap

parisce sopra il trono.

Marta. Nume benefico la pace il fato,
Altin ti rende, e il tuo cuor tenero,
Potrà gioir.

Opi. La gioia m’agita, il cor m’accende,
I sensi m’altera e li sospendej 
R’istesso giubilo mi fa languir.

Marte. De Numi al Padre ho già promesso...
Opi. Come diverso sei da te stesso?
Marte. Della mia collera...
Opi. Timor non ho.

II più felice Nume io sarò.
Marte. Coll’ vom crudele più non sarò.

Ah! no per te giammai,
Noa



Ci 9)
Padre y Rey de los Nmneaes, atiende 
Desde el cielo á mi llanto,
Deten la horrible ruina de la guerra,
La paz y la virtud vuelve á la tierra.

Truena por la izquierda : aparece una nube que 
arroja de su seno el Iris , señal de la paz , a cu
yos dos lados se ven dos Famas , y el Destino a 
lus pies, que.tiene abierto-el libro de ks hados,.:, 

en el qual se lee la siguiente inscripción. .

A los hombres la paz Jove concede.
De Garlos y de Luisa el nombre eterno 
Hace en dia tan fausto, y los elige ^
Para que den la paz al universo.

E S C E N A  ,IV. .

Vuelve Marte del campo , acompañado de los dos 
ejércitos enemigos , que mutuamente se abrazan. 
Al mismo tiempo que Marte y Opis cantan el due-^ 

to , las Ninfas y  los Fawios forman vanas ■ - 
danzas.

Marte. Numen benefico,
La paz el hado 
Al fin te vuelve,
y  de- esta dicha j
T u  tierno pecho ' ,
Podrá gozar.

Opis. Me agita el jubilo,
Mi pecho abrasa,
Toda me turba 
y  me arrebata,
El mismo gozo 
Me hace amar.

Marte. Al padre Jove



Non fia che cangi il ¿or. i , ,
Contenta al fin sarai, g,,.
S’estinse il mio furor.

OpL Di me pietade àvrai,.-  ̂ - 
, Ne cangerà, quel cuiór?^  ̂ .

La gioia che provai, !.., ,
Non turbi il tuo furor.

Segui un ballo festivo fraiìi due eserciti accampar, 
nato da musica m ilità r ^ ^ p i..  di artiglieria e dal 

coro ¿¡egusnte.

Cora. Aure liete al ciel .volate,
E suli’aii a lui ¿portate,  ̂ ; , .......
Tutti i voti dei miò'Gor. ; ;
Poich’ii ciel piegtd%intese ;̂

: E la pace a noi discese,,
. '^Si.^dileg^ pgniitimotv. t V- i

Nel )ine dei ballo ■ la . Dep Qpi g Marte ascendo
no sopra tl Trono> .Le. Ninfe.ieÈ i Fauni formano 
un quadro con vari archi n e g a l i  .9 caratteri d i  

foco si legge la seguente iriscrizione.

AI Prence ¿ella Pacg k  grata uroanità/
Viva la Spagna'e viva lThe« Nobiltà.

i?®)

l i  Finsi- ■ -

.•fii . - v . - V



»* - /•j V

.'•jjjj

.ij'iv J

He prometido...
O^is. jCómo taa otro 

Hoy ya te miro?
Marte. Ya de mi cólerá.'si^
Opií. No temeré, - 

La mas dichosa 
Diosa seré.

Marte. Cruel al hombro 
Mas lío seréi- '
Jamas para tí m^i 
De este afecto Variará; =
Ya puedes vivir contenta.
Mi furor se extingttirá.' •

Opts. Tendrás lástima de mi? - - ,
Tu pecho no mudará? - ' ■ '
Ah! tu  furor maS ñtí turbé
El gozo que siento Yá- ' ■ ; ¡P

Sigue un bayle f e s t i v a ^ é s -  é k e ^  
acompañado de música militar ̂  tiros de aftilkrMs 

: . . y'del siguiente,' '
Coro. Volad'almielo,¡ ayreciílos, - . , -r ? !

Y llevad-en vuestras alas ■ - -. - r- --
Los afectos de mi amor. ■ 'i
Y pues que ya se ha apiadado^
Y lá.paz^íixos ha enviado^' ' 'í̂  ' i
Cese-ya tbdo-tíiíior;';

A l fin del bayle la Diosa Opis y Marte suben o? 
Trono. Las Ninfas y los Faunos forman un qua* 
dro con varios arcos, en el (pial se lee en caracte* 

res de fuego lainScrífcion siguiente.
Al Príncipe de la Paz la grata humanidad. 
V ira la España, y viva la Nobleza libera!.

. 1 vr

Fin.
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